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Abstract :  English is undoubtedly a global lingua franca. Even in India, it serves crucial purpose of a link language. For example, 

if someone from south India interacts with one from northern or western part of India, in most cases, English is used as a medium 

of communication. Similarly, if an Indian officially visits an Arab country, despite his access to Arabic, he sometimes mingles 

English with Arabic in order to be better in communication so he can be understood by my most of the target audience. This 

article is a modest attempt towards studying and analyzing the crucial importance of English in the promotion of the two 

culturally different communities. It has been found that English can further strengthen the ties between the Arab countries and 

India. 

IndexTerms – English, communication, cultures, medium, ties 

_______________________________________________________________________________________________ 

Introduction  

Social and communicative importance of English can’t be underestimated for the simplest reason that it is approximately used by 

over 380 million native speakers and around 200 million second/foreign language speakers. Thus, it is a global lingua franca. 

Though, English is closely associated with the countries like the US, Canada, the UK or similar countries, Arab world and Asia in 

general and India in particular also exploit English for different reasons. In addition to the contribution of English to economic sector, 

English has greatly contributed to the building of linguistic, cultural and academic bonds between nations (Khan, 2021). 

It has been felt by many that English has adversely affected the cultural identity of other people. On the other hand, only a 

very few people could realize that English also played a role of liaison between languages and cultures.  Global impact of English 

language can be studied and analysed  in  different ways. It can be regarded as a tool for change, economic prosperity, and  a 

means of cross-cultural communication. (Johnson, 2009), and effective tool of communication.( Poggensee, 2016). English in 

Gulf countries started becoming important long ago according to the following excerpt.( Aljaffery, 2010) 

 

 

English as a medium of education 

Thousands of Arabs have travelled for the sake of education to the Western countries especially the US, Canada and the UK, and 

obviously they communicate in English because English is the only popular medium of communication and highly learning in 

countries mentioned above and in the Western countries.  In fact, in Saudi Arabia or other Arab countries, the medium of 

instruction at higher education level is also English. In particular, in the field of medicine, engineering and computer sciences, 

English is a preferred language in the entire Arab world except a few countries like Syria. In the past, many students from Arab 

countries came to India from Saudi Arabia for courses like computer sciences and medicine after the late King Abdullah visited 

India in 2006, and cultural as well as academic ties got strengthened. Still many of the Arab students are enrolled in different 
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courses in India. Therefore, the language that acts as a ‘link’ in the coordinating process of cultural and academic exchange, is 

none other than English.  

Language and culture: two sides of the same coin 

Having a deep rooted relation with culture, language is closely linked to culture. . Krober (1923) opined that culture and language 

enrich each other for further development. Landi (1973) stated that language constitutes a speech community, and one can 

understand that the whole society from the language. In other words, language describes culture and culture preserves language. 

The world is nothing but a combination of different cultures, societies and a medium of communication. (Sapir, 1929Landi (1973) 

stated that language constitutes a speech community, and one can understand that the whole society from the language. In other 

words, language describes culture and culture preserves language. The world is nothing but a combination of different cultures, 

societies and a medium of communication. (Sapir, 1929). Thus, it can be inferred that using a language assuming a culture, and 

knowing a culture is like being familiar with a language. English in the present context is playing a different role. The issue is 

what happens when cross-cultural interactions take place. It is seem promoting two different cultures-Arab and the Indian one. 

 English and Economic ties 

 English has rightly been regarded as a driving force behind all types of development related to multiple businesses and allied 

collaborations. There are enough researches that conclude that English language has tremendously contributed to the general 

development at the world level irrespective of fields: business, science-technology, medicine, commerce etc. English is well 

regarded as a medium of success in the field of economics or related fields in addition to its pivotal role in communication across 

the globe. (Alfarhan, 2016).  As referred, English language has successfully enriched business and economic sector multiple ways. 

(Seppala, 2011). English being the lingua franca in India where there are more than 14 official languages and hundreds of dialects 

and verities, it  serves specific purpose, therefore it can be considered as a ‘cultural capital’. (Alfarhan,2016). 

Due to the reason that world community use English as effective and convenient means of communication, they feel bound to 

use it because no other language could replace it, consequently it  remains a culturally powerful language for communication 

between them (Poggensee, 2016). English enables people to communicate effectively across nations irrespective of race, region, 

culture etc. People in general intend to be proficient in English for its relevance, the entire Arab world has also started learning 

English for different reasons despite religious or cultural issues. Many Arab-muslim scholars are of the opinion that more English 

means more foreign culture because language preserves culture. On the other hand, many Islamic scholars are currently using 

English as the language of ‘preaching’ or ‘dawah’, but they are not affected by English/British cultures. Moreover, it s clear that 

English is internationally important for cultural exchange, economic relationship, trade and education. 

 A Saudi researcher came out with following conclusions. (Alkhalil, 2018).  

 

 

English as a cross cultural and academic communication 

Culture and civilizations are quite close to each other. Similarly education is also deeply connected to both the concepts. In a 

recently held two day conference at Jamia millia Islamia’s India Arab cultural centre, the focus was on these themes and sub 

themes and the major tool of communication was English. 
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(source: 

https://www.jmi.ac.in/upload/EventDetail/conference_iacc_concept_note_2021march16_17.pdf) 

Thus, it looks clear that understanding between India and the Arab world is multidimensional. This is why, despite differences on 

many issues, the Indo-Arab bond does not get easily affected. And, in order to comprehend and promote each others’ visions, 

missions and cultural heritages, there should be a medium. English has been playing a crucial role in maintaining and promoting 

the ties. Jonhson (2009) stated  that English being a strong force for cross-cultural communication, English is rightly considered 

as a tool for linguistic and cultural bond and exchange. 

Following event organized at JMI is a testimony of the same idea. 

 

 

source: https://www.jmi.ac.in/upload/EventDetail/iacc_concep_note_2019march25-26.pdf 

The globalization of English is basically acknowledged and promoted by educational institutions and universities. (Kanno & 

Varghese, 2010). In addition, media and journalism also support English because it has wider and global readership. As a result, 

the message reaches across the world within no time and translation is also not required. Although, it has become a common 

language for the people having  diverse cultures, it still remains a threat to specific cultures which are close to religion, as 

mentioned above. Despite many people’s belief that a foreign language can adversely affect the local culture, a so called restricted 

society like Saudi has already embraced English as the language of mass due to its own educational development and foreign 

employees. It has become quite evident in a way that most Saudi students go to the West and even Australia for their academic 

pursuits. Most of them stay around 6-7 years, get culture shocks, adjust themselves, exchange many things. Most of them return to 

their countries while a few stay back and look for suitable employment.  
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Other Arab countries are also focusing on English especially for Education, trade, commerce, business and local/international 

jobs. UAE is the hub of jobs, business and tourism. Most expatriates belong to the Indian community. And, usually the tool of 

communication is English. Most of the Arab youngster are quite well versed. This is why, they interact with the outer word and 

cross culturally share issues related to cultures and development. It has been learnt that the Arab facebook users chats and shares 

information with the English speaking friends, only through English-the global lingua franca. 

 

https://onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.1111/weng.12507 

If we focus on the Kuwaiti scenario, similar facts would come up because English is a preferred language in Kuwait as well. 

Although in Kuwait, English does not hold the status of either a national language or an official language, it functions as a lingua 

franca between educated Bahrainis and expatriates. English has occupied a significant place as it has been taught along with 

Arabic, the mother tongue, and enjoys a special place in the Kuwaiti curriculum. 

 

Gomaa (2017) explored  the relevance and use of English in the Bahrain and maintained that “English has emerged as a lingua 

franca between multilingual speakers in Bahrain” (Gomaa 2017, p. 271). There is no previous studies other than the ones  

undertaken by Gomaa (2017, 2020). 
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Conclusions 

Indo Arab ties on different fronts may not be possible unless there is a cultural affinity and linguistic comfort. In Arab countries, 

official language of communication is always performed in Arabic as it the native language of the Arabs. But, in India, despite the 

fact that Hindi is the national language, quite many Indians communicate in languages other than Hindi. Therefore, the role of 

English becomes more crucial as it works as a link language or lingua franca. In most of the developing Arab countries, English 

is widely used as a second language. Therefore, it is not far away when most of the educated Arabs may choose English as a 

lingua franca. This way, Arabs can interact with most foreigners in English thus making it as a tool of cultural ties, business, 

employment, education and what not. India will face issues if things are not deal in English because very few people know 

Arabic. On the other hand, no Arab knows any Hindi/Urdu, however exceptions are there mostly in the UAE. 
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